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1.  Navn 

 

Name 

1.1  Selskabets navn er Green Hydrogen Sy-

stems A/S. 

 The name of  the company is Green Hydrogen 
Systems A/S. 

 

2.  Formål  Object 

2.1  Selskabets formål er udvikling, produktion, 

salg, installation, drift og services af  anlæg 

til f remstilling af  hydrogen, produktion og 

salg af  hydrogen samt hermed forbundne 

aktiviteter. 

 The objects of the company are development, 

production, sale, installation, operation and ser-

vicing of hydrogen systems, production and sale 

of  hydrogen and any related activities. 

3.  Selskabskapital  Share capital and shares 

3.1  Selskabskapitalen udgør nominelt 

187.733.902 kr. fordelt i kapitalandele á no-

minelt 1 kr. eller multipla heraf . 

 

 The company's nominal share capital is 

DKK 187,733,902 divided into shares of DKK 1 

or multiples thereof . 

3.2  Selskabskapitalen er fuldt indbetalt.  The share capital has been paid up in full. 

4.  Kapitalandele  Shares and register of shareholders 

4.1  Kapitalandelene skal lyde på navn og skal 

noteres på navn i selskabets ejerbog.  

 The shares must be issued in the name of  the 

holder and must be recorded in the name of the 

holder in the company's register of sharehold-

ers. 

4.2  Selskabets ejerbog føres af VP Securities 

A/S, CVR nr. 21 59 93 36.  

 

 The company's register of shareholders is kept 

by VP Securities A/S, CVR no. 21 59 93 36. 

4.3  Kapitalandelene er omsætningspapirer. 

Der gælder ingen indskrænkninger i kapital-

andelenes omsættelighed.  

 The shares are negotiable instruments. The 

transferability of the shares is not subject to any 

restrictions. 
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4.4  Ingen kapitalandele har særlige rettigheder.   No share confers any special rights on the 

holder. 

4.5  Ingen kapitalejer skal være forpligtet til at 

lade sine kapitalandele indløse helt eller 

delvist af  selskabet eller andre.  

 No shareholder is under an obligation to have 

his shares redeemed in whole or in part by the 

company or any third party. 

4.6  Kapitalandelene er registreret hos og ud-

stedt i dematerialiseret form gennem VP 

Securities A/S. Udbytte udbetales gennem 

VP Securities A/S. Rettigheder vedrørende 

kapitalandelene skal anmeldes til VP Secu-

rities A/S ef ter de herom gældende regler.  

 

 The shares are registered with and issued in de-

materialised form through VP Securities A/S. 

Dividends are paid through VP Securities A/S. 

The rights conferred by the shares must be no-

tif ied to VP Securities A/S subject to the rules 

applicable. 

5.  Forhøjelse af selskabskapitalen   Increase of share capital 

5.1  Bestyrelsen er f rem til og med den 17. april 

2028 bemyndiget til uden fortegningsret for 

selskabets kapitalejere ad én eller f lere 

gange at forhøje selskabskapitalen med i alt 

op til nominelt 38.600.000 kr. ved udste-

delse af  nye kapitalandele. Forhøjelsen skal 

ske til eller over markedskurs og kan ske 

ved kontant betaling, konvertering af  gæld 

eller gennem indbetaling af  andre værdier 

end kontanter.  

 

 Up to and including 17 April 2028, the board of 

directors is authorised to increase the share 

capital in one or more issues without pre-emp-

tion rights for the company's existing sharehold-

ers by a nominal value of  up to a total of  

DKK 38,600,000 by issuing new shares. The 

capital increase must be ef fected at or above 

market price in the form of  cash contributions, 

conversion of debt or by contributions of assets 

other than cash, i.e. any non-cash contributions. 

5.2  Bestyrelsen er f rem til og med den 17. april 

2024 bemyndiget til ad én eller f lere gange 

at optage lån mod udstedelse af  obligatio-

ner eller andre gældsinstrumenter med ad-

gang til konvertering til kapitalandele (kon-

vertible lån), som ved konvertering giver ret 

til at tegne op til i alt nominelt 83.200.000 kr. 

kapitalandele, samt til at træffe beslutning 

om dertilhørende kapitalforhøjelser. Sel-

skabets kapitalejere skal ikke have forteg-

ningsret ved udnyttelsen af  denne bemyn-

digelse. Konvertible gældsbreve skal udste-

des mod kontant betaling og til en tegnings- 

og konverteringskurs, som mindst svarer til 

 Up to and including 17 April 2024, the board of 

directors is authorised to raise loans, in one or 

more stages, against issuance of bonds or other 

debt instruments with access to conversion to 

shares (convertible loans), which by conversion 

give right to subscribe for shares of  a nominal 

value of  up to a total of DKK 83,200,000 and to 

resolve on corresponding increases of the share 

capital. The company’s existing shareholders 

shall not have pre-emption rights at the exercise 

of  this authorisation. The convertible loans shall 

be issued against cash payment and at a sub-

scription and conversion price corresponding to 

at least the market price at the time of  the 
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markedskursen på tidspunktet for udstedel-

sen af  det konvertible gældsbrev. Bestyrel-

sen fastsætter de øvrige vilkår for konver-

tible gældsbreve udstedt i henhold til denne 

bemyndigelse.  

issuance of  the convertible loan. The board of 

directors stipulates the additional terms applica-

ble to convertible loans issued in accordance 

with this authorisation. 

5.3  Bestyrelsen er f rem til og med den 17. april 

2024 bemyndiget til ad én eller f lere gange 

at optage lån mod udstedelse af  obligatio-

ner eller andre gældsinstrumenter med ad-

gang til konvertering til kapitalandele (kon-

vertible lån), som ved konvertering giver ret 

til at tegne op til i alt nominelt 83.200.000 kr. 

kapitalandele, samt til at træffe beslutning 

om dertilhørende kapitalforhøjelser. Sel-

skabets kapitalejere skal have fortegnings-

ret ved udnyttelsen af  denne bemyndigelse. 

Konvertible gældsbreve skal udstedes mod 

kontant betaling og til en tegnings- og kon-

verteringskurs, der fastsættes af  bestyrel-

sen. Bestyrelsen fastsætter de øvrige vilkår 

for konvertible gældsbreve udstedt i hen-

hold til denne bemyndigelse.  

 Up to and including 17 April 2024, the board of 

directors is authorised to raise loans, in one or 

more stages, against issuance of bonds or other 

debt instruments with access to conversion to 

shares (convertible loans), which by conversion 

give right to subscribe for shares of  a nominal 

value of  up to a total of DKK 83,200,000 and to 

resolve on corresponding increases of the share 

capital. The company’s existing shareholders 

shall have pre-emption rights at the exercise of 

this authorisation. The convertible loans shall be 

issued against cash payment and at a subscrip-

tion and conversion price f ixed by the board of 

directors. The board of directors stipulates the 

additional terms applicable to convertible loans 

issued in accordance with this authorisation. 

5.4  Bestyrelsen er f rem til og med den 17. april 

2024 bemyndiget til ad én eller f lere gange 

at udstede warrants, der giver ret til at tegne 

op til i alt nominelt 19.300.000 kr. kapitalan-

dele, samt til at træffe beslutning om dertil-

hørende kontante kapitalforhøjelser. Sel-

skabets kapitalejere skal ikke have forteg-

ningsret ved udnyttelsen af  denne bemyn-

digelse. Udstedelsen af  warrants skal ske til 

en tegnings- og udnyttelseskurs, som 

mindst svarer til markedskursen på tids-

punktet for udstedelsen af  warrants. Besty-

relsen fastsætter de øvrige vilkår for war-

rants udstedt i henhold til denne bemyndi-

gelse. Bestyrelsen er endvidere bemyndi-

get til at genanvende eller genudstede 

eventuelle bortfaldne ikke udnyttede war-

rants, forudsat at genanvendelsen eller 

genudstedelsen sker i henhold til de vilkår, 

der f remgår af  denne bemyndigelse. 

 Up to and including 17 April 2024, the board of 

directors is authorised to issue, in one or more 

stages, warrants with rights to subscribe for 

shares of  a nominal value of  up to a total of DKK 

19,300,000 and to resolve on corresponding in-

creases of  the share capital. The company’s ex-

isting shareholders shall not have pre-emption 

rights at the exercise of  this authorisation. The 

warrants shall be issued at a subscription and 

exercise price corresponding to at least the mar-

ket price at the time of the issuance of warrants. 

The board of  directors stipulates the additional 

terms applicable to warrants issued in accord-

ance with this authorisation. Furthermore, the 

board of directors is authorised to reuse or reis-

sue potential lapsed non-exercised warrants, 

provided that such reuse or reissuance occurs 

in accordance with the terms applicable under 

this authorisation. 
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5.5  Bestyrelsen er f rem til og med den 30. april 

2025 bemyndiget til – ad én eller f lere 

gange – at udstede warrants til selskabets 

medarbejdere og direktion, der giver ret til 

at tegne op til i alt nominelt 4.400.000 kr. 

kapitalandele, samt til at træffe beslutning 

om dertilhørende kapitalforhøjelser. Sel-

skabets eksisterende kapitalejere skal ikke 

have fortegningsret ved udnyttelsen af  

denne bemyndigelse. Udstedelsen af  war-

rants skal ske til en tegnings- og udnyttel-

seskurs, som mindst svarer til markedskur-

sen på tidspunktet for udstedelsen af  war-

rants (baseret på et gennemsnit af  lukke-

kursen for de foregående fem handelsdage 

for selskabets aktier noteret på Nasdaq Co-

penhagen) dog som minimum kurs pari. Be-

styrelsen fastsætter de øvrige vilkår for war-

rants udstedt i henhold til denne bemyndi-

gelse. Bestyrelsen er endvidere bemyndi-

get til at genanvende eller genudstede 

eventuelle bortfaldne ikke udnyttede war-

rants, forudsat at genanvendelsen eller 

genudstedelsen sker i henhold til de vilkår, 

der f remgår af  denne bemyndigelse. 

 Up to and including 30 April 2025, the board of 

directors is authorised to issue – in one or more 

stages – warrants to the company's employees 

and management with rights to subscribe for 

shares of  a nominal value of  up to a total of DKK 

4,400,000 and to resolve on the corresponding 

increases of  the share capital. The company’s 

existing shareholders shall not have pre-emp-

tion rights at the exercise of  this authorisation. 

The warrants shall be issued at a subscription 

and exercise price corresponding to at least the 

market price at the time of  the issuance of war-

rants (based on an average of  the preceding 

f ive trading days’ closing price of the company’s 

shares quoted on Nasdaq Copenhagen), how-

ever, as a minimum at par value. The board of 

directors stipulates the additional terms applica-

ble to warrants issued in accordance with this 

authorisation. Furthermore, the board of  direc-

tors is authorised to reuse or reissue potential 

lapsed non-exercised warrants, provided that 

such reuse or reissuance occurs in accordance 

with the terms applicable under this authorisa-

tion. 

5.6  Bestyrelsen er f rem til og med den 31. maj 

2026 bemyndiget til uden fortegningsret for 

selskabets kapitalejere ad én eller f lere 

gange at forhøje selskabskapitalen med i alt 

op til nominelt 2.000.000 kr. i forbindelse 

med udstedelse af  nye kapitalandele til di-

rektører og/eller medarbejdere i selskabet. 

Forhøjelsen skal ske ved kontant betaling 

og til en tegningskurs, der fastsættes af be-

styrelsen. 

 

 Up to and including 31 May 2026, the board of 

directors is authorised to increase the share 

capital in one or more issues without pre-emp-

tion rights for the company's existing sharehold-

ers by a nominal value of  up to a total of  

DKK 2,000,000 in connection with the issue of  

new shares to executive officers and/or employ-

ees. The capital increase must be ef fected by 

cash contributions at a subscription price fixed 

by the board of  directors. 

 Ved beslutning af 7. juni 2023 har bestyrel-

sen delvist udnyttet bemyndigelsen i dette 

pkt. 5.6 til at forhøje selskabskapitalen med 

nominelt 271.329 kr. Den resterende del af  

bemyndigelsen i dette pkt. 5.6  er heref ter 

nominelt 1.728.671 kr. 

 By decision of 7 June 2023, the board of direc-

tors has partly exercised the authorisation in this 

Article 5.6 to increase the share capital by a 

nominal amount of  DKK 271,329. The remain-

ing nominal amount of  the authorisation in this 

Article 5.6 is thereaf ter DKK 1,728,671. 
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5.7  Forhøjelser af  selskabskapitalen i henhold 

til pkt. 5.1-5.4 kan tilsammen ikke overstige 

nominelt 83.200.000 kr. 

 The total amount of  capital increases pursuant 

to Articles 5.1-5.4 cannot exceed a nominal 

value of  DKK 83,200,000. 

5.8  Nye kapitalandele, der udstedes i henhold 

til pkt. 5.1-5.6, skal indbetales fuldt ud, ud-

stedes på navn, optages på navn i selska-

bets ejerbog, være omsætningspapirer og i 

enhver henseende have samme rettigheder 

som de eksisterende kapitalandele. Besty-

relsen er bemyndiget til at fastsætte de øv-

rige vilkår og betingelser for kapitalforhøjel-

ser, der foretages i henhold til pkt. 5.1-5.6 

og foretage enhver ændring af selskabets 

vedtægter, der måtte være påkrævet som 

følge heraf .  

 

 New shares issued pursuant to Articles 5.1-5.6 

must be paid up in full; be issued in the name of 

the shareholder; be registered in the name of  

the shareholder in the company's register of  

shareholders; be negotiable instruments and 

carry the same rights as those conferred by ex-

isting shares. The board of  directors is author-

ised to lay down the additional terms and condi-

tions for capital increases ef fected pursuant to 

Article 5.1-5.6 and to make any amendments to 

the articles of association that are deemed nec-

essary as a result of  the capital increase. 

6.  Generalforsamlinger – Tid, sted og ind-

kaldelse 

 General meetings – Time, place and notice 

of general meeting 

6.1  Generalforsamlingen har den højeste myn-

dighed i alle selskabets anliggender inden 

for de i lovgivningen og nærværende ved-

tægter fastsatte grænser.  

 The general meeting has supreme authority in 

all af fairs of  the company within the limits laid 

down by statute and these Articles of Associa-

tion. 

6.2  Selskabets generalforsamling skal afholdes 

i den region, hvor selskabet har hjemsted, 

eller i Storkøbenhavn.  

 The company's general meeting must be held in 

the region of  its registered office, or in Greater 

Copenhagen. 

6.3  Den ordinære generalforsamling skal afhol-

des inden udgangen af april. Selskabet skal 

senest otte uger før dagen for den påtænkte 

afholdelse af  den ordinære generalforsam-

ling of fentliggøre datoen for afholdelse af  

generalforsamlingen.  

 The annual general meeting must be held be-

fore the end of  April. The company must give 

notice of the general meeting no later than eight 

weeks prior to the scheduled date of the annual 

general meeting. 

6.4  Ekstraordinær generalforsamling afholdes, 

når det besluttes af bestyrelsen, revisor for-

langer det, eller når det forlanges af kapital-

ejere, der besidder mindst fem procent af  

selskabskapitalen. En sådan begæring skal 

ske skrif tligt til bestyrelsen og være 

 Extraordinary general meetings must be held at 

the request of  the board of directors or of  the 

auditor elected by the general meeting or of  

shareholders holding at least f ive per cent of the 

share capital. Such request must be submitted 

to the board of directors in writing and must be 
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ledsaget af  et eller f lere bestemt angivne 

forslag. Bestyrelsen indkalder til en ekstra-

ordinær generalforsamling senest to uger 

ef ter begæringens modtagelse.  

 

accompanied by one or more specific proposed 

resolutions. The board of director must convene 

an extraordinary general meeting within two 

weeks of  receipt of  the request. 

6.5  Selskabets generalforsamlinger kan ef ter 

bestyrelsens beslutning afholdes som fuld-

stændig elektroniske generalforsamlinger 

uden adgang til fysisk f remmøde. Delta-

gelse i fuldstændig elektroniske generalfor-

samlinger sker via elektroniske medier, som 

giver selskabets kapitalejere mulighed for at 

deltage i, ytre sig samt stemme på general-

forsamlingen, og som sikrer, at generalfor-

samlingen kan afvikles på betryggende vis 

og i overensstemmelse med selskabsloven. 

 

 At the discretion of the board of directors, the 

general meetings of the company may be held 

as completely electronic general meetings with-

out any physical attendance. Participation in 

completely electronic general meetings takes 

place via electronic devices that allow the com-

pany's shareholders to attend, address and vote 

at the general meeting and that ensure that the 

general meetings are conducted in a safe man-

ner and in accordance with the Danish Compa-

nies Act (selskabsloven). 

6.6  Generalforsamlinger indkaldes af  bestyrel-

sen med mindst tre ugers og højst fem 

ugers varsel, beregnet f ra dagen før gene-

ralforsamlingen. Indkaldelsen of fentliggø-

res på selskabets hjemmeside. Indkaldelse 

sendes endvidere til alle kapitalejere note-

ret i ejerbogen, som har f remsat begæring 

herom.  

 General meetings must be convened by the 

board of directors at no less than three weeks' 

and no more than f ive weeks' notice prior to the 

day before the general meeting. Notices con-

vening the general meeting are published on the 

company's website. The notice convening the 

general meeting will also be sent to all share-

holders entered in the register of  shareholders 

who have made a request to this ef fect. 

6.7  I en periode på mindst tre uger før en gene-

ralforsamling, inklusive datoen for general-

forsamlingens afholdelse, gøres følgende 

oplysninger tilgængelige på selskabets 

hjemmeside:  

 

a) Indkaldelsen til generalforsamlin-

gen 

  

 

b) Det samlede antal kapitalandele 

og stemmerettigheder på datoen 

for indkaldelsen 

 

 No later than three weeks prior to a general 

meeting, including the date of the general meet-

ing, the following information must be made 

available on the company's website: 

 

 

a) The notice convening the general 

meeting 

 

b) The total number of  shares and voting 

rights as at the date of  the notice con-

vening the meeting 

 

c) The documents to be presented at the 

general meeting 
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c) De dokumenter, der skal fremlæg-

ges på generalforsamlingen 

 

d) Dagsordenen og de fuldstændige 

forslag, herunder for den ordinære 

generalforsamlings vedkommende 

den seneste reviderede årsrapport  

 

 

e) De formularer, der skal anvendes 

ved stemmeafgivelse pr. fuldmagt 

eller ved brevstemme 

 

d) The agenda and the complete wording 

of  the proposals, including with respect 

to the annual general meeting, the 

most recent audited annual report 

 

e) The forms to be used for voting by 

proxy or for voting by correspondence 

6.8  Selskabets generalforsamlinger afholdes 

på dansk eller engelsk ef ter bestyrelsens 

beslutning, medmindre andet bestemmes 

af  generalforsamlingen. Dokumenter udar-

bejdet til generalforsamlingens interne brug 

i forbindelse med eller ef ter generalforsam-

lingen udarbejdes på dansk eller på engelsk 

ef ter bestyrelsens beslutning.  

 Unless otherwise agreed by the general meet-

ing, general meetings of  the company will be 

held in Danish or English at the discretion of the 

board of directors. Documents drawn up for in-

ternal use at the general meeting in connection 

with or af ter the general meeting will be drawn 

up in Danish or English at the discretion of the 

board of  directors. 

6.9  Generalforsamlingen ledes af  en dirigent 

udpeget af  bestyrelsen.  

 The board of  directors appoints a chairman to 

preside over the general meeting. 

7.  Generalforsamlinger – Møde- og stem-

meret samt beslutninger 

 General meetings – Right to attend and vote 

at general meetings as well as resolutions   

7.1  En kapitalejers ret til at deltage i en gene-

ralforsamling og til at afgive stemme fast-

sættes i forhold til de kapitalandele, kapital-

ejeren besidder på registreringsdatoen. Re-

gistreringsdatoen ligger en uge før general-

forsamlingen. En kapitalejers kapitalandele 

og stemmerettigheder opgøres på registre-

ringsdatoen på baggrund af  notering af  de 

kapitalejerforhold, der er registreret i ejerbo-

gen, samt de meddelelser om ejerforhold, 

som selskabet har modtaget med henblik 

på indførsel i ejerbogen. 

 A shareholder's rights to attend a general meet-

ing and to vote are def ined by the shares held 

by the shareholder at the date of  registration. 

The date of  registration is one week prior to the 

general meeting. The shareholding and voting 

rights of  a shareholder are determined at the 

date of  registration on the basis of the number 

of  shares held by the shareholder according to 

the register of  shareholders and any notice of 

ownership received by the company for the pur-

pose of registration in the register of sharehold-

ers. 

7.2  Enhver kapitalejer, der er berettiget til at 

deltage i generalforsamlingen, og som 

 Any shareholder who is entitled to attend the 

general meeting and who contemplates 
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ønsker at deltage i generalforsamlingen, 

skal senest tre dage før generalforsamlin-

gens afholdelse anmelde sin deltagelse til 

selskabet.  

attending the general meeting must notify the 

company of his attendance at least three days 

before the general meeting. 

7.3  En kapitalejer kan møde personligt eller ved 

fuldmægtig. Kapitalejeren og fuldmægtigen 

er berettiget til at møde med en rådgiver.  

 A shareholder may attend in person or by proxy. 

The shareholder and the proxy are entitled to 

attend the general meeting accompanied by an 

adviser. 

7.4  En kapitalejers stemmeret kan udøves i 

henhold til skrif tlig og dateret fuldmagt i 

overensstemmelse med den til enhver tid 

gældende lovgivning.  

 A shareholder's voting right may be exercised 

pursuant to a written and dated instrument of 

proxy in accordance with legislation applicable 

at any time. 

7.5  Enhver kapitalejer, der er berettiget til at 

deltage i en generalforsamling, kan endvi-

dere stemme skrif tligt ved brevstemme i 

overensstemmelse med den til enhver tid 

gældende lovgivning herom. Brevstemmer 

skal være selskabet i hænde senest hver-

dagen før generalforsamlingen. Brevstem-

mer kan ikke tilbagekaldes. 

 Any shareholder entitled to attend a general 

meeting may also vote in writing by correspond-

ence in accordance with legislation applicable at 

any time. Votes cast by correspondence must 

have reached the company no later than on the 

last working day before the date of the general 

meeting. Votes by correspondence are binding 

on the shareholder. 

7.6  En kapitalandel á nominelt 1 kr. giver ret til 

én stemme.  

 One share of  a nominal value of  DKK 1 carries 

one vote. 

7.7  Beslutninger træffes på generalforsamlin-

gen ved simpelt f lertal blandt de afgivne 

stemmer, medmindre andet følger af  lovgiv-

ningen eller disse vedtægter.  

 

 Resolutions are passed by a simple majority of 

votes cast by the general meeting unless other-

wise provided by statute or these Articles of As-

sociation.    

7.8  Over det på generalforsamlingen passe-

rede føres en protokol, der underskrives af 

dirigenten. Senest to uger ef ter generalfor-

samlingens afholdelse gøres generalfor-

samlingsprotokollen eller en bekræftet ud-

skrif t af  denne tilgængelig for kapitalejerne 

på selskabets hjemmeside. 

 Minutes of the proceedings at general meetings 

must be entered into the company's minute 

book, to be signed by the chairman of the meet-

ing. No later than two weeks af ter the date of the 

general meeting, the minute book or a certified 

copy thereof must be made available to share-

holders on the company's website.  
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8.  Dagsorden for den ordinære generalfor-

samling  

 Agenda for the annual general meeting 

8.1  Dagsordenen for den ordinære generalfor-

samling skal omfatte følgende:  

1) Bestyrelsens beretning om 

selskabets virksomhed i det forløbne 

regnskabsår 

 

2) Fremlæggelse og godkendelse af  

årsrapporten  

3) Anvendelse af  overskud eller 

dækning af  underskud i henhold til 

den godkendte årsrapport  

4) Fremlæggelse og godkendelse af  

vederlagsrapport  

 

5) Meddelelse af  decharge til 

bestyrelsen og direktionen  

 

6) Godkendelse af  vederlag til 

bestyrelsen for indeværende 

regnskabsår  

7) Valg af  medlemmer til bestyrelsen 

 

8) Valg af  revisor(er)  

9) Forslag f ra bestyrelsen eller 

kapitalejere 

 

10) Eventuelt 

 The agenda of the annual general meeting must 

include as follows: 

 

1) The board of directors’ report on the com-

pany’s activities in the past f inancial year 

 

2) Presentation and adoption of  the annual 

report 

 

3) Appropriation of profit or loss as recorded 

in the adopted annual report 

 

 

4) Presentation and adoption of  the remu-

neration report  

 

 

5) Resolution to grant discharge of liability to 

the board of directors and the executive 

board 

  

6) Approval of the board of  directors' fees 

for the current f inancial year 

 

7) Election of members to the board of  di-

rectors 

 

8) Election of  auditor(s) 

 

9) Any proposals from the board of directors 

or the shareholders 

 

10) Any other business 
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8.2  Enhver kapitalejer har ret til at få behandlet 

et bestemt emne på den ordinære general-

forsamling. Begæring herom skal fremsæt-

tes skrif tligt over for bestyrelsen senest 

seks uger før generalforsamlingens afhol-

delse.  

 Any shareholder is entitled to have a specific is-

sue included on the agenda for an annual gen-

eral meeting. Requests to this ef fect must be 

made in writing to the board of directors no later 

than six weeks prior to the general meeting. 

9.  Bestyrelsen   The board of directors 

9.1  Bestyrelsen består af mindst fire og højst ni 

medlemmer, som alle vælges af generalfor-

samlingen. Bestyrelsesmedlemmer skal 

f ratræde på den følgende ordinære gene-

ralforsamling, men genvalg af  bestyrelses-

medlemmer kan f inde sted.  

 The board of directors consists of no less than 

four and no more than nine members, all of  

whom must be elected by the general meeting. 

Members of  the board of directors must resign 

at the next annual general meeting, but mem-

bers of the board of directors may be eligible for 

re-election. 

9.2  Bestyrelsen vælger af sin midte en formand 

og en næstformand. Et direktionsmedlem 

kan ikke vælges til bestyrelsen. 

 The members of  the board of  directors elect a 

chairman and vice-chairman f rom among its 

members. No member of  the executive board 

may be elected to the board of  directors. 

9.3  Næstformanden er stedfortræder for for-

manden og træder således i dennes sted i 

tilfælde af formandens forfald. I tilfælde af 

formandens eller næstformandens perma-

nente forfald, konstituerer bestyrelsen sig 

med en ny næstformand, og har både for-

manden og næstformanden permanent for-

fald, konstituerer bestyrelsen sig med såvel 

en ny formand og en ny næstformand, og i 

alle tilfælde indtil næste generalforsamling. 

 The vice-chairman is the deputy of  the chair-

man, taking the place of  the latter in his ab-

sence. In the event of  the chairman's or the vice-

chairman's permanent absence, the board of di-

rectors will elect a new vice-chairman, and in 

the event of  the permanent absence of both the 

chairman and the vice-chairman, the board of 

directors will elect a new chairman as well as a 

new vice-chairman, in either event pending the 

next general meeting. 

9.4  Bestyrelsen er beslutningsdygtig, når mere 

end halvdelen af  dens medlemmer er til 

stede, herunder formanden eller næstfor-

manden. Bestyrelsens beslutninger træffes 

ved f lertal af  de mødende bestyrelsesmed-

lemmer. I tilfælde af  stemmelighed er for-

mandens stemme afgørende og i tilfælde af 

stemmelighed ved formandens forfald er 

næstformandens stemme afgørende. 

 The board of directors forms a quorum when 

more than half  of  its members are represented, 

including the chairman or the vice-chairman. 

Resolutions by the board of  directors are 

passed by the majority of  the members of  the 

board of directors present. In case of equality of 

votes, the chairman will have the casting vote 

and in case of  the equality of  votes in the ab-

sence of  the chairman, the vice-chairman will 

have the casting vote. 
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9.5  Bestyrelsen skal ved en forretningsorden 

træffe nærmere bestemmelse om udførel-

sen af  sit hverv. 

 The board of directors must lay down specific 

rules of  procedure for the performance of its du-

ties. 

9.6  Bestyrelsesmedlemmerne oppebærer et 

årligt honorar, der fastsættes af generalfor-

samlingen i forbindelse med årsrapportens 

godkendelse. 

 The members of  the board of directors receive 

annual remuneration f ixed by the general meet-

ing in connection with the adoption of the annual 

report. 

9.7  Bestyrelsen er bemyndiget til at træffe en 

eller f lere beslutninger om udlodning af  eks-

traordinært udbytte.  

 The board of directors is authorised to pass one 

or more resolutions on the distribution of  ex-

traordinary dividends. 

10.  Direktion   Executive board 

10.1  Bestyrelsen udpeger en direktion bestå-

ende af  et til tre medlemmer til at varetage 

den daglige ledelse af  selskabet. Bestyrel-

sen fastsætter vilkårene for deres ansæt-

telse og de nærmere krav til deres kompe-

tence. 

 The board of  directors must appoint an execu-

tive board consisting of one to three persons to 

be in charge of  the day-to-day management of 

the company. The board of directors must lay 

down the terms of  their appointment and any 

specif ic rules governing their authority. 

10.2  Ét direktionsmedlem ansættes som admini-

strerende direktør. 

 One member of  the executive board will be ap-

pointed chief  executive of f icer.  

11.  Tegningsregel og prokura  Powers to bind the company and power of 

attorney (procuration) 

11.1  Selskabet tegnes (i) af  to medlemmer af  di-

rektionen i forening, (ii) af  et medlem af  di-

rektionen i forening med bestyrelsens for-

mand eller næstformand eller (iii) af  den 

samlede bestyrelse.  

 The company is bound by the joint signatures of 

(i) any two members of the executive board, (ii) 

any one member of the executive board and the 

chairman of  the board of  directors or the vice-

chairman of  the board of directors, or (iii) all the 

members of  the board of  directors. 

11.2  Bestyrelsen kan meddele enkel eller kollek-

tiv prokura. 

 The board of  directors may authorise one per-

son alone or more persons jointly to sign for the 

company by procuration. 
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12.  Skadesløsholdelsesordning  Indemnification Scheme 

12.1  Selskabet har etableret en ordning for ska-

desløsholdelse af  medlemmer af  bestyrel-

sen. I medfør af skadesløsholdelsesordnin-

gen skal selskabet skadesløsholde besty-

relsesmedlemmer for ethvert tab, som be-

styrelsesmedlemmer har pådraget sig, der 

udspringer af  krav rejst af  tredjemand (ud-

over selskabet og dets direkte og indirekte 

datterselskaber) baseret på disse bestyrel-

sesmedlemmers udførelse af  deres hverv 

som medlem af  bestyrelsen. Undtaget fra 

skadesløsholdelse i henhold til ordningen er 

ethvert tab, der vedrører ansvar, som et be-

styrelsesmedlem har pådraget sig, der ud-

springer af  det pågældende bestyrelses-

medlems svigagtige adfærd, sanktionerede 

lovovertrædelser i henhold til gældende 

straf feret, utilbørlige dispositioner, forsæt-

lige forsømmelse, eller – i det omfang  groft 

uagtsom adfærd ikke er mulig at skadesløs-

holdelse i henhold til dansk ret – grove uagt-

somhed. Skadesløsholdelse i henhold til 

ordningen skal være sekundær i forhold til 

dækning f ra andre kilder til skadesløshol-

delse eller dækning af  ansvar, men er ikke 

betinget af dækning i henhold til selskabets 

til enhver tid gældende ledelsesansvarsfor-

sikring, og selskabet kan således skade-

sløsholde for tab, der ikke er dækket, helt 

eller delvist, i henhold til ledelsesansvars-

forsikringen. Bestyrelsen fastsætter be-

stemmelser om implementeringen og admi-

nistrationen af  skadesløsholdelsesordnin-

gen.  

 

The company has established an indemnifica-

tion scheme for members of its board of direc-

tors. Under the indemnif ication scheme, the 

company shall indemnify members of the board 

of  directors f rom and against any losses in-

curred by members of  the board of  directors 

arising out of  any claims raised by any third 

party (other than the company and its, direct 

and indirect, subsidiaries) based on such mem-

bers of  the board of directors’ discharge of their 

duties as members of the board of directors. Ex-

cluded f rom indemnification under the scheme 

are any losses relating to liability incurred by a 

member of  the board of directors arising out of 

such board member’s f raud, sanctioned of-

fences under applicable criminal law, improper 

acts and omissions (in Danish: “utilbørlige dis-

positioner”), wilful misconduct or, to the extent 

not indemnif iable under applicable Danish law, 

gross negligence. Indemnif ication under the 

scheme shall be secondary to coverage from 

other sources of indemnification or coverage of 

liability but is not conditioned on coverage under 

the directors’ and officers’ liability insurance, as 

applicable f rom time to time, and the company 

may thus indemnify for losses, which are not 

covered wholly or partly by the directors’ and of-

f icers’ liability insurance. The board of directors 

stipulates terms and conditions on the imple-

mentation and administration of the indemnifi-

cation scheme. 
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13.  Bemyndigelse til at erhverve egne aktier  Authorisation to buy own shares 

13.1  

Bestyrelsen er i perioden indtil 31. maj 2026 

bemyndiget til at erhverve egne kapitalan-

dele, ad en eller f lere gange, svarende til 

maksimalt 10 % af  selskabskapitalen, så 

længe selskabets beholdning af egne kapi-

talandele ef ter en sådan erhvervelse ikke 

overstiger 10 % af  selskabskapitalen. Kur-

sen kan ikke afvige mere end 10 % f ra den 

of ficielle kurs på Nasdaq Copenhagen på 

tidspunktet for erhvervelsen 

 The Board of  Directors is authorised in the pe-

riod until 31 May 2026 to approve the acquisi-

tion of  treasury shares, on one or more occa-

sions, with a total nominal value of up to 10% of 

the share capital of the Company, for so long as 

the Company’s holding of treasury shares af-

ter such acquisition does not exceed 10% of the 

Company’s share capital. The consideration 

may not deviate more than 10% from the official 

price quoted on Nasdaq Copenhagen at the 

time of  the acquisition. 

14.  Kommunikation og koncernsprog  Communication and corporate language 

14.1  Al kommunikation f ra selskabet til selska-

bets kapitalejere, herunder indkaldelse til 

generalforsamlinger, kan ske elektronisk 

via of fentliggørelse på selskabets hjemme-

side eller via e-mail. Generelle meddelelser 

gøres tilgængelige på selskabets hjemme-

side og på sådan anden måde, som følger 

af  gældende lovgivning. Selskabet kan til 

enhver tid kommunikere til de enkelte kapi-

talejere med almindelig brevpost som sup-

plement eller alternativ til elektronisk kom-

munikation. 

 All communication f rom the company to the 

company's shareholders, including notices con-

vening general meetings, may be performed 

electronically by publication on the company's 

website or by email. General notices will be pub-

lished and made available on the company's 

website and in any other way provided by stat-

ute. The company may at any time communi-

cate with the individual shareholders by ordinary 

letter mail as a supplement or alternative to 

electronic communication. 

14.2  Kommunikation f ra kapitalejeren til selska-

bet kan ske ved e-mail eller med almindelig 

post.  

 The shareholder may communicate with the 

company by email or ordinary mail. 

14.3  Det er den enkelte kapitalejers ansvar at 

sikre, at selskabet til enhver tid er i besid-

delse af  korrekte oplysninger om kapitaleje-

rens e-mailadresse. Selskabet har ingen 

pligt til at søge oplysningerne berigtiget eller 

til at f remsende meddelelser på anden 

måde.  

 The individual shareholder is responsible for en-

suring that the company has the correct email 

address of  the shareholder at all times. The 

company is under no obligation to seek correc-

tion of  its information on the shareholder or to 

send notices by any other means. 
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14.4  Selskabets hjemmeside indeholder oplys-

ninger om kravene til de anvendte systemer 

samt om f remgangsmåden i forbindelse 

med elektronisk kommunikation.  

 The company's website provides information 

about system requirements as well as about the 

procedure applied in connection with electronic 

communication with the company. 

14.5  Selskabsmeddelelser udarbejdes på en-

gelsk og, hvis bestyrelsen beslutter det, på 

dansk. 

 Company announcements are prepared in Eng-

lish and, if  the board of directors so decides, in 

Danish. 

14.6  Selskabets koncernsprog er engelsk.  The corporate language of the company is Eng-

lish.  

15.  Årsrapport   Annual report 

15.1  Selskabets årsrapport revideres af  en revi-

sor. 

 The company's annual report is audited by an 

auditor. 

15.2  Årsrapporter udarbejdes på engelsk.   Annual reports are prepared in English. 

16.  Revision  Audit 

16.1  Generalforsamlingen vælger en eller to 

statsautorisede revisorer for ét år ad gan-

gen. Genvalg kan f inde sted, i det omfang 

det er tilladt i henhold til gældende lovgiv-

ning. 

 The general meeting elects one or two state-au-

thorised public accountants for one year at a 

time. Re-election may take place to the extent 

permitted by applicable law.  

17.  Regnskabsår   Financial year 

17.1  Selskabets regnskabsår er kalenderåret.  

 

 The company’s f inancial year is the calendar 

year. 

 I tilfælde af  uoverensstemmelser mellem 

den danske version og den engelske ver-

sion af  disse vedtægter, vil den danske ver-

sion have forrang.  

 In the event of  any discrepancies between the 

Danish version and the English version of these 

Articles of  Association, the Danish version will 

prevail.  

 Som vedtaget på selskabets ordinære ge-

neralforsamling den 9. april 2024. 

 As adopted at the company’s ordinary general 

meeting on 9 April 2024. 

 


